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R&DAK AS EXEGETE AND GB UQIARill 

WITH SPECIAL REFERENCE TO 

HIS COYll:EHTilY ON 

HOSli 

CHAPTER OHE -- LIFK or RED.AK. 

W. are uaaware of the exact date of Bedak'• birtb. ... find 
1) 

b01r9·yer, that in 1232 be wu already an old mu. Bia father cii•d whea 

be wae ten year• of age. Fro• tbe fact that be ••••r quote• bia father 

aa (ay teacher) but rather (my aaater •1 father) we may therefore coa-

elude that ta. did not atudy under hia. He did, bo .. •er, apply the tena 

'J."1 to hie brother Hoses, from whim it appears that he recei•ed aoat 

of hie education. •tet h must be re .... bered that Badak learnecl aore froa 
2) 

booke tbala froa writera•. "Unlike moat Jewiah learned men tbe bHt part 

~f whoas knowledge co.mes from or al t eaching, be owed much of hie attain-

menta to bia Olrn ret.diag , which waa o! a •ery wide nature and which .. -
3) 

braced a large proportion of Hebrew literature up t o the twelfth century.• 

a. etudieti all the g...-.rs a.Dd c~ntaries which were aYailable to bia. 

Froa these eourcea he drew much aaterial which wae later to Hn• bia •• 

intellectual sustenance. •They (the killhia) ••re aot mer~ 'ranscr~bere 

or compilere, but natural interpreters and upositora, teachers by aature 

• 



as nll u by proteaaion. Especiall y is this true of Redak in whoa the 
4) 

didactic talents of the fudly reached their higbeat.• Be gathered and 

in a systematic manner arl'aXlged all that be clearly understood. He wa• 

no orighal writer. In the introduction to bis Jllllol b• nga,rde .ut-

H lf u a i:o y,) ']Vt 0 --~ .lUJ \;) v '::q'.) (•A gleaur of th• 

ears of corn that fall from the reaper'• aictle•). Be scaled the height• 

of graamer, philology and •x•g•ai• and was, therefore, honored witiy4be 

.. 11ng from Pirk• Abotb ____ iJ1....1..1..:.01~n..._ ... r.,;x.___n .... D"-jp---+f .... K--=-o ... .x.._. 
Ill Arabic apeaking circle• tbia Dllm• was pronounced "laabi •. 

(J'roa tbe word Jt-11 - "corn ground -i1 •). J'roa this b to be a ex­

plained the J'rench aunume "llabtre Petit• - (-11 •sLer) • 



CBAPTER 1'10 -- CBABACTiR or i1IS l'RI'!'INGS. 

Bedak, lile the kiahia, did not draw froa bia own iatell• 

ectual reanoir, nor did he eater into the deptha of pbiloaopby aor did 

be hurry to aet up rulea to auit hie 01'll reuoniJ:ag, but rather lea.med 

nry much froa bia predeceaeora and adopted tbe •tbod of parn.hg the 

proper .. thod of inTestigating the ... 11eet detail and t hen applied the 

r'\ 
aiaple rulee whic h had the npport of -.er aotnortb7 euaplH. ·~1.llhi 

did not poe"ee tbe etrong originality, the deep perception aor the 

abarpneH or Ibn Sara, 1et he poHHHd other iaporturt quauu... Be 
5) 

ie free from the pbiloaopbical prejudice• of Iba Kara-. 

By oaitting Iba Ezra, w -Y readily •1 tbat fiabi uoq 

all the cOlllmen~atora aerTea •• tbe beat exaaple of correct exegeat.. 

He ebowa •ore finm.ea• than tbe latter repreaentatiTea of the ecbool 

of Raehi, when be diaregard• the bcmiletical iaierpretation, for to 
6) 

hia the natural interpretation alone 1a the true •thod. lhat 

Ka.illon.idea na in the field of phil.oaopb7, liahi wu 1A the etudJ of 
7) 

tbe Hebrew 14Dguage. He created nothing an, neither did he dieconr 

rulea hitherto \Ulkno1'1l bd delTe d6eply ir.to the foundation of the 

J ugue.g• nor did he •~q) of the apirit of the 1ew bonriDg onr 1.be 

laaguage1 be aerel7 apoke concerning all that he found through the 

aid of hia aiJDple reaaoni.Dg, in t!M earlier boota. Hie •tbod waa like 

that of the graanariana of the Kiddle Ages, .. pirical or inductin • 

Hia grammer ia not preaented ILDd. deacriben acieatifically but he rather 

preeeate a descriptioc- of th• langua.ge fonaa and offer• a proper ex-

plaaation of the true proceea of the language. •Aaethcd of reducing 

3 



language to the fundulental rulea aDd principles, and whoee procees ie 

bound up with philoaopbicaJ. critici811 of gra1111ar and raised to the etatua 
8) 

d a science was yet far from hia eand hia tiae. • He became the rep .. 

resentatiTe of the then known gra1111atical •acience• both becuaae of bia 

great knowledge and becauH of the fact that be waa well equipped with 

biblical knowledge. Be waa well Teraed in the Tarpaia1 rabbinic ud 

midraahic writi.11ga, ~ the writings of hie predeceaaora. He brought 

order oat of cbaoa, by brimging their work together into a clear and 

11etllo<lic preaentdiona. He sougbt out the iildiddual language ap9ea.r .. 

ancea and showed bow they -y be elucidated and aupplemented. •e. often 

reeorted to the utili1ation of the dialect which oftea werTed to abed 

macb light upon tm Hebrew in tbe Bible, in the language of t he lliehna, 

both the Talmud Bl.bli and Jeraebalai, later Hebrew and on the deTelop-

meat of the payitania foand witil 'tbe 13th century. TbHe worts, be-

cause of their ll&llY id.ions , are indeed a Teritable etorebouae of w•rda 

and langua6e explanatione. Aleo tbrougb thea whether they directly con­

tai~ explaDJ.tion of the words and fenaa or indirectly through free 

iAterpretationa, they neTertheleee hint in a Tery fine ~Y to granmatical 
9) 

•lteerY&tione.• "Hi• fine critical inetinct and thorough eyapathy with 

the Hebrew laaguage ueually led bia to adopt the best or t he Tiewa put 
18) i.,.J 

forward by preTioua writeref "That whicf' makee him eapecially outetand-

ing and Taluable is tbe comple~~ method or hie presentation and aleo the 
11) 

aaay good definitions he offers . • ~ greatly utili1eo rare Hebrew word• 

and fonie for hie explanations. Be alao uses the Jramaic and Arabic, 
,.) ,. ... k_ .. .., 

I~• ' • ',,...c.1....- f -
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although be considers the Hebrew language a• the original and coaplete. 

In hie explanation• ud c011111ente be greatly relies on tbe Peahat ud 

often citH tbe h.rguaia. "Ha alao •de a atudy of the ·nrioua cuetoaa 

and ritual• wbicb be bad before hia. Be aho iade a tboroagb etuciy of 

the Targua or tbe Prophete, yet Hldoal.7 uaed tbe targua of the Beg-
12) 

iograpby. • Ila exprHaea tbe opin.ion of the Ta.lad and llidraahia 

aerely for tbe 8U8 of 'ihOH loTere of .4!3!!!. J8t be D8Ter bHitatH 

from adcliltg bie coaaent that thia .!!.!:!.!! ia far fetched or tbat the 

utbor of 'the dratla erred in tbe T erH and tailed 1.o aotice etc. Be 

ie at tiaee dirtuM t.Dd repeat. biaMlt in different worde. 'Dlie it 

due t o the fact that be tblaka be did not aate biaHlt clear. We caa 

euily ourlook thia fault u be readily redee .. biaselt tbr-;iiap bis 

bnutitul etyle. •a. (Jledak) arranged and prepared a table tor H 

tilled with tbe tineat food, and all who cam after bia ate or bie 

bread and drank of bis wine 8Jrl cr01flled bia king our all t be ecllolara 
13) 

of language.• 

Ill all hi• wtderhking• be wu doainated and gonrud b7 

two principle• --- clieaeaination ua4 aai!icatioa. "So eucceeetul was 

be, that while be populari.%ed and made current the Ti••• or hie pre-
14) 

deceHon•, •he ate tbe .... tiae ~de tb&ir work• aupertluous and 

helped to eint tbea in an oblbion trOSJ which tbey were aot reecued 

15~ until the l.d.neteeotb century. 



I 

TRADITIONALISM 

Red~ i e goTerned by tbe •Pirit of Traditiona11... If •• 

coneider the time and place of Redak, we will then wideratand the reaaon 

for hie being a traditionali1t. '!he Jew• of France cluriDg tbat period 

looked with aekance toward eTery ecience, and therefore the study of 

gr-.-r .._. no exception. Be who dared to treat any work critically, 

wa• l'Wllli.ng the ri•k of being excOJmNnicated or being denounced ae a 

heretic. 'l'herefore, to expect eucb m.rtyrdoa froa tbe •trict be-

lienr Ki.Jlb1 would be expecti.Jlg too much. 'l'he nature of tbe -.n -.y 

aleo ban a great deal to do with tbh • t bod . Recla.It ne a timid man. 

•ee do .. not •ntion (in hie writing•) the f- · te boob eo that no 
~ 16) 

4ifficultJ or ai1UDder1tanding may enter hie booke.• I ... no reaeon 

for not •ntioning these boob. It ie hie du'tJ to accept or reject, 

to praiH or condeml th••• booke, but let the• be •Dtioaed am be 

&&de known. '!he following comment• of hie, which I carefully selected 

froa his comientary, will furniab ue with ll&llJ etatementa pertai.ni.ng 

to hie traditionali•· 

He belinea that an e.ngel of God e11ote the aray of 

.A.eeyria and eaTed Judah troa the band• of &aaacherib. 

5•5 Commenting upon ----~ :...D~1p~n~S .... t-__ ii~1..,1~lll....:X..__l ... s;,.o;.x ___ _ 

---------~--------~-
, be aaye it aeana, I ehall remoTe llJ diTine 

preeence from ~hem and ahall return to tbe beaTen which i e •Y place of 

glory. Such a c01Dent betrays the theology of Reda.k, i.e. he belined 

6 
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tbe beaTeD to be the diTine re•ting place. 

712 Be -.tu the co-nt that all u know11 to God am whea 

, the people recein tbeir puiabmnt they will recopise the fact that 

I (God) bow nerything and that I reward th.ea accordingly. Bedak, 

we here •••• beli•T•r that God keepa a strict aocouat of our deeda, 

a.ad ren.rda or puaiahea ua accordingly. .Toaeph laro am ?ba Kara offer 

the .... iJlterpretation. 

716 He erra iJl belied.ng that the heart 1e the organ of tU.pt. 

He a&Y• 1 ___ ..... 14 __ _.S'-'y~1 .. ;> ... n~.._n.J .... ;i...:..1;._.._,i1,,.J, ... W"""n .... n"""11~-~s"--'J __ r~1 .... ,-,~ .. l s-..--:~--
~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ 

• Be alao 

belieTed that .. ntal actiTity do•• not cauae one to become fatigued~ 

!°)l~;-t D~ 'a~ uJ.\2JnJJ1 rK'ill ~~':, . 
816 Bedak follow• the traditional iJlterpretatioll aa exp;.aiaed in 

I Ii.age 12128, that Iarul did not learn how to aate tbe calf froa the 

notiona aa tbey had lH.rned the other fora. of idolatry but it waa rather 

of their own ha.Ddiwork, a product of the wilderneaa. 

10•12 lie quot•• hie father who 

he aacribea Koaaic origill 

to the Towel .. -----

nIJ'LUENCE ON CHRISTIAN WRITERS. 

'!be tremeDdova influence of Redak n.e n.ot. only felt oa 



a 

Jniab echilars but aleo on Chrietia.ll. Bie worte bee ... a nritable 

fou.Dtain eource of Chrietian iaton1at itn. Scholar• duri11g the thir­

teenth century d::d not profit by the S.pber Kiklol, bv.t iJl the eix-
17) 

teenth ceDtury it illtluenced Reuchl.iJl ILlld hie cont .. porariee profCNDdly. 

Luther'• tdwledg• of Hebrew wu etudiecl frOll Reucbli.a'• I~ which 

wae baaed U.Oat entirely upon Redat '• Sepber Ki.Jrlol. The Latin BiblH 

of Pragnhv• (1528) aad lllauter (1534-35) ••re iaflueaced by Ida u-

•s••i• and t h••• in return were indirectly iJletrumental ill influeDCiJlg 

the earlier lllglieb ••reioae. 

1'1e tr&ll8latioas of the ja&thori1ed Vereion --- the lilt& 

J .... e• Bible of 1611 -- were directly influenced by him.Special attention 

wae pa.id by tbea to the Hebrew terl of tboH pueagH which C'jai.~in the 

c-.nte ef Bed.ak. •lJl 1506 the baauiet B.eucblin wrote tbe tiret Blbrew 

grammar aDd dictionary produced by a Cbrietiall echolar, and hie teacher• 

were Jacob Jebiel Loam and Obuiah Sforno. SebHti.an Mulster a.nd Paul 

Fagiue were the pupil• of Kliaa Lerlta (1469-1548), a nratile aaA 

18) ~ 
who bee .... the link between ~bi a.nd the Cbrietiaa Bebreiate.• Redak'e 

"' ... >' 
inllaeace •Y b e traced ill enry line of the Anglican tranelatioa. (1611). 'l~'': ... ·' 

'( ..,. 



CHAPT'ER T8REI -· WORKS 

Bie firat contribution, which 1a hie -.pua& opu ia tm 

Miltlol, •Boot of Caapleting• or •Suweing Ip• which ia a caabinatioa of 

a g~ and a dictionary of the Bible. lie ref era to hie Kiklol ia 

hie ce1ment&rJ to BoHa three ti.a (4al3, 611, 812). There an no 

referencH to hie dictiou.ry. LaUr thie work waa didded illto two 

dietiact parta1 ti.. first uder the tiUe •'!'be Boot of Roota•. 

•the title "Book ot Boote waa probably .adelled on, if not borra.ed 
19) 

fro• Iba Jana.It.• The title Miklol wae retaiDed only for tm firat or 

oenturi•• of acieatific atadJ ..i reeearcb iate Hebrew grawear and 
20) 

philology. Ia Biblical exegeeia he perfol'98d the .... feat.• Tb• 

Hcond part of the lliklol d•al• with the Hebrn ..ocablllary, and ih 

Yalu• ia a.a aignificaat ae the firat. Bed.at'• p!lilologica.l eDdeaTora 

did not ... t with •• aacb aucc••• &• one would hope, eapeciallf ao 

eince he doea not co•J:&J"• ltiDdred root• in the nrioue Semitic 

dialect• accordillg to the work of a aodern lexicographer. 

Killbi'• aim waa to aborten and render coaplete the 

labours cf a. Judah Hayyuj and Jonab ibD Jaaah (A.bQlwalid). liahi 

claille with reaaon that be not ouly ei.llplified &..id condenHd 

gr.-atica.l pri.Deiplee, but that he baa !or tbe first t.ille enabled 

at~d•nts to diapenae with th~ uae of took• written in Arabic, and 

tra.nala~ed witb aore or leea accuracy aJMi el•ga.~c• f ros that l.anguag• 
21) 

to Hebrew. 

9 
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Beda1t first wrote on tbe Ha.giographa, then on tbe proph&ta 

and finally on the Pentateuch. Thie procedure wae due to bie cuetoa of 

rising according to the degree of holinees. Of the Pentateuch, we 

poaaeaa only the pa.rt which a braces the Book of Geuaie. 

Be aleo wrote a eaall wort, ••titled Et Sopher. It 1e a 

book that includee the rube pertaining to tbe writing of a acroll bJ 

a ecribe. Kt Sopher 1!)70 uy di*ided into three parte ,l'WiJiJ 'l)>'Jb'u 
D.,)Jyl!J.:i 'W'i,KJiJ J 't>W,J JliJ).l 'll/lr'l )Vlllil ;i.::i•.n::>;i. "iltbough r , J ' 

moatof thie -.teria.l wae already explaiDed in hie Kitlol, yet there 

ie no doubt that there 1e an additional .alue in thie boot OYer tbe 
. 22) 

Kitlol for JWdat wrote tbie after haTing written the lliklol." 

He wrote a commentary on tbe Paalaa and then wrote 

c-entariee on all tbe early propbete and later propbete. 'h are at 

loH to aay definitely when Bedat'e worke were written, bowenr, n 

are certain of the fact that hie comientariea to the Prophete aad 

Geneaia were Wl'itten after tbe year 1~05 for it is the year when 

Samuel ibn Tibbon tranelated llaiaollidH' Moreb. By this tranelation 

-the book bee ... uown throughout tbe cities of tbe Pronncl. It ne 

tben (after traJttslation) that Redat aleo first learned ot i'te ex-

iatence for he (Redak) •ntiona thia book in hie coamentari••· 



CHAPTER FOUR -- RELATION TO HIS SOURCES. 

I 

TARGUK JONATIWi 

"Redak quotee the Targum more copiouely than any other 
23) 

Biblical co-ntator. • !he Targua ia cited in alaoat three filths of 

the Yer••• in Hoeea. jfier malting a careful atuciy of the text, he then 

reeorte with an equal aaowat of care to the etud7 of the Targua. De-

epite his great reliance upon it, •• UJ freel7 ny that be accepts 

the !'aEgWD in a aoet critical and independent aumer 

The nuaeroua citationa of Targua Joaatban b7 Badak aa7 be 

characterised ae follcnrea Redak accepts Targua Jonatha.n, dieagreea 
-...__.:..__ .... 

·~? J~~· Mrel7 cites Targa Jonathan, relies on hll/.P/ 
-

follow-;' his interpretation, accept. only part of Targum Jonllthan, 

quotes and comments on Targua Jonathan, differs with Targua Jonathan , · --- ~ 

relies upon Tltrgum Jonathan by quoting hie interpretatioDa and in one 

place Redak add1 {8111) <JJ'i"~ j19'J • 

112 Quotes T. J. and agree• with hia. 

113 Quote• Targum J onathan at the ond of the nrse and eo1111ent1 

upon bh interpretation of o"S:J.\ 511 l))i\ Dt' O~'l lS") 
and eays{S.dak) that be { Targa Jonathan) b7 the word _.J2'Jl. •ans 

end, 

word 

la._ 

finilh, and the •aning of the word g~::i.1 ,PJ.ie derived tro11 the 

b "'J!D .nS:i.> (role of fige). 

~•t•• Targua Jonatha.n and relies upon hie interpretation 

11 
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of tbe worde ~J 01S l~nmp a "})\jl 1~ 11wnJ for Targua 

J onatban ••Y• •---',.t .. :J""t..iD..._.11.-• 

In tbe following Teree (la8), I offer ay own critici .. of 

Redak. 

la8 • . ·.r --·~-.,., ~ Reda.t cit .. Targua Jonathan at tba end of the nree alter ~~ {'•• 
1-·'· ( #ki 

he citH Ibn Esra (Abrabaa). It ie Rldak • • •thod to cite Targua 4;04.. ~::#it;. 
,.,~ ....... ~ 

J....« I • . l 
Jonathan at end, yet be ebodd ban quoted Targua Jonathan before Ibn l-C • "'"'•r" t.•V•···"'4 

\ I u>j t • 

l1ra, for by H doing there would ban been DO break iJl the COlaellt, for r~~ 
... ,. ~·· 

Targua J onatban' • baa notlliag to do with Ibn Sara••, for Targua J oaatban . I-AL v 1 i 4-> ~ - "" ((" 

aaya tbey contiaued to ain. 

2•1 cu .. Targua Jonathan who makea a literal trualatior.. 

2•2 Cites Targua Jonathan and follow• bi• interpretation Then 

Red.alt NJ•• they rill go up froa tbe land of exile to their own land. 

212 Citea Ta.rgum Jonatba.n who like Redak aaye, after llUlJ daye, 

h• will .... bl• tbe• P'i1'UlltJ or :i., ,,1( • 

2•3 Qtautea Targua Jonatban althoagh he contribute• nothing. 

2•4 QaotH Tarpa Jonathan fr.:>a whoa we can clearly ... tbat 

hie (Reclak) interpretation, pertaining to Israel's indifference to God'• 

waya, was taken. 

2•11 Q\lotH Targua Jonathan-· y.t unlike other placea where 

rt.dak •rely quotH bbl and leta it go at that, here he eoamenta upon 

Targum Jonathan'• interpretation and alao iaterpreta the aeaiiing of 

!tfKl ae •aning reaon.l (Gen. 31116). 

I • 
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2•25 Quotee Targua J'onatban and differ• with bi.a. Red&k'• 
' .. . , __ 

' ~ 
on '1('7/tl 'J :f ',O \ l~ ia, they will be aa wro11a aa the seed COD1Dent 

' I the land and they will once again be a nation. Targwa Jonathan .aye , ' , ··'. ,.t.., 
if " "'~ I• fl"( 'J T' 

I (God) 
. . .. ,. ...... 

shall establish in the land for tbea a Holy House. , •. _. ,,) ~ ··~ =t ~ (. 

3•2 Quotea Targum Jonathan who translates the word ~ill the 

ua11al way and doea not relate it with the worda --1-'-\t/~~,_..JMi).L'.!)~n,__ 

(fifteen) 

3•5 

Q\lotea Targwa Jonathan and utilise• hie interpretation. 
v " 

Accepte Targun Jonathan'• interpretation of :ll}2aa 

meaning goodne .s ______ .,.
1 
... ,u .. S~-·..c.n .... ·_· 1""--... 0 ...... '.1 .... n.._2_' .. a_o_1 • 

QI.lo tea Targwa Jonathan twic e altbo11gb hie interpret ation 

differa from hia OWll• 

4tl2 Follow• ~Jonathan who d.i.ffere with the text's trane­

lation and interprets the words S~tw u')'t o'di '1 "JUI ~li)l) ' 1iy1 L>V 
~ J 

•ay people who consult an image of wood.• 

... ~ ,. 
,.4 'i '• - .. 

4•15 ~~nting on •neither go ye up to Beth ATen,• Redak relies 

upon Targwa Jonathan to substantiate bis interpretation that Beth ATen 

ie really Beth el, for Targwn J'onatban aaya, and go iiot up to Beth El. 

Sal Ber• also Red&k 1a influenced by Targw:a Jonathan. Redak 

comments on reasoD for Mi.1pah and Tabor because they are lofty ao11ntai.na. 

Targum Jonatk -.n aays,, __ ... D-.1i-....J._i\,.Q._. 

I• 

• "' I./ • J .. . 

SalS 
l::!.n , IJ '"l'"> Y 

Bedak offers e.ame interpretation aa Targum Jona1 l &D____! • 

Sall Bedak praises Targum Jonathan for bis interpretation and adds 

__ w __ 1~9 ;i 2'7 • 

8•14 Follows Targum Jonathan Terbatia. 
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916 CitH Targwn Jouatha.n who differs with hi.a on •a.Ding 

ot _____ _.D~ZD..._'-lllJ2lf-· Targua Jonatba.D aaya, it •an• beasta, while 

Reda.k saya thay are thorns. 

l0a7 Here also Targwn Jonathan differs with Recla.t. Targwn 

Jonathan eays, --1flf- hae the meaning of QD;rr1 (foaa) ud !Wda.k 

aaya it •an• bark ( Y/" ,D:>~p ). 

1019 Redak disagrees with Targum Joaatba.D's interpretation to 

th• extent of aaying lWl1"!> ~V p 109 i7 J'ill'D ll"b'l • 
I 

10•7 It is interesting to notice that regarding the interpretation 

o! the word 'DJ,1llll) Bedak does not follow Targum Jonathan aa be ua-

uallidoea, ~Raahi follows Targua Jonathan &Dd interprets tb~ ecrd. to 
, 

mean repentan~e ( r? 1 J\Un ). () ,. 

"Bi• critical uoe of the Targum can be seen by bis frequent 

comments on it, but especially by hia making the important obserTation 

that the translator appeared to ba•e bad a different reading from that 
24) 

of the Maaoretic text." "He calls attention to paraphrases of the Tar-
25) 

gum aa not being in accordance with tb~ accepted Tocalisation.• , •• 

( - '• 'j 

IBN EZR\ 

, . 
ID '' 

·-- ~· # r::-r. • I C'-~ • 

" '"· 4 I 

O! the Spsnisb school, Ibn Eara is the on l y authc· that 

Redak aentioned by name. R. was influenced by Ibn Esra more than by 

, . 
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any other author. lie find bill quoted by ~ame ele•en timee. Th• 

follo.ing are tbe referenceea 118, 2•17 , 41l3, 5110, 612, 6a3, 719, 

10•12, lla7, lla9, llalO,•and ia mentioned fiYe ti.Ilea anonJlloualyf 

aa ))JJ!Jl)Z7 (212), rejecting hie interpretation; u JUD'~ (6all), 

aa a poaaible explanation; J 'll/7~JlJ 'Ill ' (S al, 13114) &Ad ___ v_. __ 
(1012) aa aclditioaal coaaenta. Ibn Kara, howeYer, is utilised without 

being DaJMd YH"J freql.lently, and be is the source of Kimhi inat leaet 
26) 

forty-nine other inata.uces.• 

.. find Reda.t quoting Ibn Iara in the Yery beginnin& of 

tbe first chapter (118). ~nting upon ?3 \ xS Ibn Eara ••J• tbat 
/ 

a fter tbe ten tribes were exiled, the tribes in exile bore children 

who remained the!'9 and did not return to their la.ad, therefore be 

'4Y /\ ':J • .. eee that PalHtine played a large role 

accirding to the opinion or Ibn Iara , dHpite the peace and aecurity 

of tbe Sp'Ulieb •golden• era. Thia litewiae auet ha•• been the Yi•• of 

Reda.t. 

119 Redat aakes no cownt wbataoner and :merely aya, r~ ljl 1(1:PJ 

already explained, .. aniag Ibn Kara'• • Redat eeldoa does paea up Yerse ·iv 

without colllll8nting upon it. Thia, ~herefore, sheds much l ight upon ~ ~ 
t • ; 

the complete dependence and faith Reda.t bad in Ibn Iara. 

613 !Wciblk out of aboer ree;>ect to hh father quotes bbl Ur~t , . .. , • 
&. ;. ,, ' ,,.,...t.r--

and then quote a Ibn :Sara whose Yiw waa a part of hie own phi ·.oeopby ;;" , ... 
1 

• c ,. ,.,. ' 
• '4. t1• • ... ~""'- . 

of life, i.e • .ttirillg after knowledge. Commenting on the words ( I I .,_ 41 ....... 
_ ,, t • - L• I • 

... ...,:. .. . . ....... . "' .. , .. , 
1,.vc • , 

( ;_ 

• I •• 
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______ ;-,_~_J...._l .... J--..;-r~ IJ , Ibn Eara •aY•• that only through a 

gradual incr•u• of knowledge CILJl one reach God 1 the ultiate know-

ledge. 'l'bi• great empba•i• upon the acqui•ition of knowledge i• 

cbaracteri•tic of Ibn Kara. 

12•4-7 It is clearly to be H•a. from theH nr••• that Red.at 

followed Ibn Bara. 

III 

RAS HI 

Although Redak in no way relies upon Baehi a• be doee u'o~ 
L\ 27) 

Targum Jonathan and Ibn Eara, JGt •• find hi& ~ quot Bashi t i•• ti.mee 

in Hosea. He also cite• bi.a anonymously. Throughout the section 

deToted to hie exego•is, I baTe shown how Raehi bas been utilised 

wit hout being cited. 

I here quote a few of Bashi'• comments which are character-

iatic of hie exegesis• 

4•12 Bedat eaya , 

•so1111e say" that 1SrD> 13' )>bis counsel and start refer to an idol 

wnich ie of wood. 

8113 Redak quotee the entire colltl98nt of Raabi on •11q~ •n.l.T 

_______________ J ... ill ... .:i. ___ 1 ... n ... ::i ... t_ .. _. It ref er s to '<those 

sacrifices that they roast ( 11;i .:.;inw ) before Me on the altar ' 
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what do I need them, let them slaughter them and eat th.. tor I do 

not wish them." ~dat agree• that Rashf 's interpretation would ba'H 

been good wo~ld it have read with a ~ 
: 

written with a patah. He rejects it because it requires a different 

vocalisation. 

lla7 He quotes Rashi and ~ejects his interpretation. Rash.i. 

interpret& the M&niug" of '.PllWJJ S to come from _..4.1jl_::i_1ll! __ 1l_ 

(repentance). Redak says, that in nc place do we find the word 1l ;lJVl!J 

to have any other than a derogatory meaning. Ibn Esra has the same 

interpretation as Redak "and waa taken from him" (Cohen). 

IV 

SilDJA 

28) 
118 Um Reda.k quoting Saadya fourteen times. O! this mua-

29) 
ber, only in three places does be accept bis interpret~tion outright, 

and in the other places they are merely cited. It is to be noted that 

on none n! these does he make any commant. 

2a3 Saadya and Targum Jonathan quoted. 

2113 Saadya alone 4uoted. 

2 &17 Sa.auya, Re.shi and Targum Jonathan quoted. 

2119 Sa.adya and others quote1, anc.nymoualy 

312 Saadya, Raehl and Targum Jonathan quoted. 
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3s5 Rabbis, Targum Jonathan and Saadya quoted. (It ia inter-

eating to note " .. apt in this ease Reda.k diUers tram bis ueual pro-

eedure by quoting Targum Jonathan last.). 

4a2 Saadya and Targu.m Jonathan quoted/ 

4al0 Saadya alone quoted. 

5110 Raahi, Saadya, Joseph li.mhi and Abra.baa Ibn Esra quoted . 

6•9 Targum Jonathan, Saadya and Joseph Kimbi quoted. {See 

my co .. ent un 3a5). 

819 Saadya and Targum Jonathan qubted. 

1016 Saadya and Targum Jon.t.than quoted. 

1119 Saadya, Targwn Jonathan and Abraham Ibn Ena quotc10. 

1215 J oseph K.1.mhi , Saadya and Rabbis quoted . 

In the light o! ttMt prerious observations, we may be 

juetitied in eaying t hf.:. t wher ever Saadya ie quoted, Red.at !ou.nd it 

ury little need fo~oting many other commentators . In a few of 

t beee- Teraea the ruuae ot Saadya alone stands , and in a few that ot 

Targum Jonathan with it ( to r bi& ril..i.anee upon Targum Jonathan n.a 

great) and in the at be rs are also to be f ou:id Ras hi, Abr . Ibn Esra, 

Joseph Ki.&hi and the Rabbis . 

Of the fourteen times 
31) 

are on exeb~•ie , three are on th~ 
33) 

30) 
tb&t Redak quotes Saadya,nine 

32) 
meaning of a word, one is a 

Gimat riya aoci oil~ deals wit h accentuation (Terse diTisions) . Thie 

therefore, sheds llalch ligbt upon the nature of Redak ' e reliance upon 

Saadya. 

,, 
.. . t " 
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JOSEPH KllDll 

Indirectly, Joeepb t;omm&nded a great influence upon 

hie eon, DaTid. DaTid learned Tery little from his father for the 

latter died when David ft.II about ten yeare old. The eon learned 

much from hi& father's books. 1fe are indebted to R. Joeeph tor 

introducing the eystem of ling and short Towela which are still 

followed by modern Hebrn gr..-ariane. He was the first to compile --
a complete Hebrew grflllmllr.!. Be made a careful study of the niropean 

languages and hie attempt to present our Towel eyetem ae equal to that 

of the Le.tin alphabet was crowned with euccese. In each case he 

claimed that there were fiTe primary eounde, Tii •• a, e, 1, o, u, 

and these with the corresponding short sounds form the whole Towel 

system. "This system ms,y not b e completely satisfactory in its 

application to a Semitic language, but it ia undoubtedly euperior to 

the confusing system or earlier grammarians, such as Ibn Ezra, who 

ere misled by the e.nalogy of Arabic and recognise in Hebrew only 
34) c/ I 1 ' ~ 

three primary Towel sounds.• .. /'f.I;.' 
1 

.-· 

It may be said of biJD (Joseph) that he wae "the f i rst 

auccese!ul transplanter of Judeo Arabic scie~c• to the soil of 
35) 

Christian Europe•• His h.U..r 's books supplied him (Da.Tid) 

with abwidant gramme.ti~al i ofonaation. Jt must a.lso be said, tbct 

the method or arranging nouns , which Reda.k so well does, ne 

learned from him. (Joaepb). 

19 

.. .. . 

.... µ. 

•' ' -
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R. Joeeph 11 quoted by name, in Hoeea b7 Redak, twentr-

tin tiaes tbougb ~" seld01Dly agreee with bi.a. "Tbe attitude of R. 

Da1'id toward bia father, bowner, may be described ae being eimilar 

to hie relation to the Rabbis, an attitude of respect and re•erence, 

and therefore frequent quotation, but little actual dependence and 
36) 

utilization of the eource of hie Uii.rpretatione." 

2•2 From thie nree, we eee 

hie interpretatio~ fr018 R. Joeeph. 

that Redak moat likely received 

Cc:m>enting on Sxv;'f' p1' SYij\ .,:? 
I 

R. Joeepb eaye, they (I erael) were scattered among the natione for a 

long time e.nd now I eball re-aaeeab1" tbea; be therefore• called 

Ierael J nreel ( 

the nations. 

Sr\)--n~ ) because the Lord planted them amol'!g 
/ 

2•7 Although dieagreeing with hie father, yet be quotee bi.a. 

Co111111enting upon "';J. i1X n "] n)\ ' R. Joseph &aye it does not 

refer to the nations (.lasyria and Egypt) wi th whom Ierael had signed 

a connant, but rather to the planets whi ch supplied them with food . 

2•8 The same appliee to t hie nree. Redak has a epec i tic 

purpoee in quoting his father eince be (Red&'- f wished to accredit 

bis father wi th the fact th~t be does not alwaye accept the literal 

meaning of a word. R. J oseph saye, that the word"tborn1• should not 

be taken l i t e1"llly but rather figuratively. 'ftlie be does by intro-
I 

l l :--• • ducing the word ----~-..J__. 

2al2 In this •erae be quotes hie fatt.er al2d accredit~ bilD with 
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bi1 interpretation or the word sl''J. i7KJ) to refer to the IWll· 

4tl2 Sere Ri,da.k quote• a lengthy coament or hi1 father on 

1S :.rr 1S-yn1 Sx-gr ,5y1 7)y. .. .., 
people a1t cowseel at their 1toct, and their 1taff deelaretb Wlto th .. 

ate.• Be (R. Joiepb) 1aya, they are e0111pa.rable to the blind whose atarr 

ehowa hill the way, and bia cane which are bis !alee propheta. 

4•14 Although differing with his father, yet be quotee him. 

R. Jo11ph ae.ye, that the word 

(aule), i.e., the peopb are coaparabb to 11u.les. .liter ha•ing quoted 

hi& father, he then quotea other• ~~~~~t:> .... ~~SV._1.;?=-i.)".)""'-\))-*-~~ · 

6•3 j1 y'JJ concerning the 

acble•ement of knowledge ce.n i.n no way coapare to the brilliant atate-

•eat in thie nrH by Ibn Eara. Redat, it wishing to show hb respect 

ror bis father's exegeei.e by quoting bill, should ha•e without question 

limited these quotati ons by hie father to merely a few statements and 

certainly not aa many as the nWDber twenty-ti n. Aleo, the error 

colllllitted by him i.n quoting his father in t he same Terse with the 

bri lliant exegete, Ibn !era, ia almost i nexeuaabl•. 

VI 

IBN JJi.NAB 

or the authors of the Spani.ab aebool none, except Ibn 
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Esra, are mentioned. We find Ibn Je.na.h and Bayyuj .. ntioned anony-

aously. Ibn Janah tw~ce 813, 10112 and Hayyuj once 1418. Deepite the 

failure on the part of Redak to mention these maetera of hie, yet it ia 

••11 kn01f1l that they occupy a eigziificant place ae •one of the aain .. , 
aoureea of hia exegeiia.• Of these two acbolare, we/ aay that Ibn Janah 

Hpeciall7 influenced hlll greatly either directly or indirectly through 

Ibn Esra wboee co11111ente can readily be traced to Ibn Jau.h as their 

aouree. Reda.k was greatly indebted to tbe celebrated Ibn Je.nah 

(Abuwalid) whom he follows almost bli.ndly. Reda.k c onsidsre bbl to be 

the aost eminent of all gra.mariane. Be learned from Ibn Jan.ah 

through tbe tranelationa of Judah ibn Tibbon. ' I; 

8113 Redalt quotes Ibn Ja.nab anonyaoualy by me rely saying 

(Cohen, H. on page X1XTiii says it is Ibn 

Je.nah). 

10112 Quot ea Ibn Ja.nab anonymously. 

VII 

J.RUK 

Redak quotes the author of tbe Arut only once (7 111). 

ae (Reda.k) not coly quotes bia there, but offers bis complete explan-

ation. Commenting upon the word n n n·-nu of the Targu.m Jo~th&n, 

be says that its meaning is that of a woman who weepe and ie in mourui.l1g. 

c • ... , .. _ 

... 
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Be comparea the word withthe Arabic which utili1ee the word~~----~-n __ ...,_l!J_?~ 

to deecribe a woman who weepe and cute (lacerate•) her face. 

VIII 

TARGUM JERUSHAllll 

:•37) 
lie ti.ad the Targwa Jeruebalai quoted only once in the 

entire boot. Thie citation showr that Reda.k completely reliee upon 

thie citation to bear out hie own e.1planation of the 

to lllH.Jl •cut down•. He 81tee the Targa Jeruehal.ai 
l 38 ) 

for t he word• 0 ,{ Y J\'.)D'.J • 
I 

IX 

TARGUM ONKELOS 

39 ) 

word 11Pv 
rrt 1\Jp1JS 

Targwsi Onkel oa is ci ted only once in the entire book. 

Redak could eaeilJ ha•• diep~need with thie citati on, i.Dae auchas 

this etatement ie duplicated in Targwa Jonathan. 



CHAPTER FIVE -- EXEGESIS 

The exegeai• of \Wd.ak may be cbtt.racterized at beillg 

literal, rational and bated upon an exact and gra1111atical con­

•tn.&ctioo of the text. Ria clear expo•itioo, deriTed froa a keeo 

in•ight of the Hebrew language, ia baHd upon bit knowledge ot 

philology. Being equ.pped with a s•n•e or critical obaerT&tioa, 

he often notice• t word, or •••n a letter, whi ch warrant.a comment, 

a nd thereby aer.ee ae a aourc• for bit exegeaie. 

Aa oae reada the text, there ia m12ch that appears to 

tbe rea•er to be clear and self-••ident and therefore any ex­

planation would eeem •uperfluou• and would in•ol•• the ria• or 

only con.fu•ing mat ter•, yet Reda.k i.n a method which ie so character­

istic of bim, co .. ente upon the• and adds luetre and color to the 

text, thereby, lie.king it all the more rich and appealing. 

Though largely independent in his exegesis, yet , there 

are ~any paasagee where the influence cf o~her exegetee, eepecially 

Ibn Ezra and Rashi are to be noticed ae the sources or bis inter­

pretations. 

The reader of Redalt will alto notice the presence of 

Midraebic interpretatione and giaatrixoa. We can hardly gbe our 

eoaHnt to the fact t ho.t they fora an int egral part ot bit exegeti• , 

fo r tbie aay be explained i n the light or tbe great emphaei e be 

placed upon ratioo.al and literal int erp,..tatioas. To adTance the 
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contrary would label bi.a ae being inconaietent in hie style. 

Midraeb ':Ad gi.Jlatriyoa were then highly in •ogue aacl 

Redak eitia.r uncon1ciou1ly re1orted to thea or uader1tood~ their 

Talue to the people 8.Ad tberetore iD'luded tbea ill hit 1xeg11i1 in 

order to ma.Ice hie writing• appealing to _., or hie dQ. 

I eball reeort to tbe ..... procedure, in dealing with 

bu •xegeeie •• I ban done in diacuaeing tbe other cbaracterbtice 

of whiob ia to euble ua to comprehend ttw exact nature of hie 

exegeeie. 

la6 Coamentisag upon the word 

thia .. ana, I aball bring tho enemy upon the• who will exile the• 

&lld deatro7 their lands or tbe word p;,S hae the aame connotation 
l 40) 

u DDJ,[ and ie eia.ilar to =iJJ,.K':> l>.lil , that is, I ahall carry 

~ away to the land of tbe ir enemie •. 

Redak seldom conparee one word to another witho1it. citing 

the Yer••• 

2•2 ' )1 sj\" °'):1 he eaya, DOW they are making 

Gode which ar• not lbing , aDli enn the liYing aaong 1.hea, tbe planets, 

are linng only thro1igh the cauee of the One who aakea them albe, 

but Re b ali•• without any cauH. '!'bough t he •aning of the words 

collliDented 1ipon &l'• ~uite nident, yet hie philosophical inaight con-

cerning the Prime CauH and hie co ... nt upon it aakH hie exegeaia aore 

appealing. 
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2•2 In this verse, Redalt ebowe teen insight and offere a 

fine interpretation of a word and diaagreee outrightly with Ibn 

K1ra. 'l'he latter holds tbat 7~ 7 retera to the goiq 

o wba\ 1bt appoillUng of a bead into exilo. IWd.&k illql.lirH u 

WJ D 11 ~ ~l) Wl) bas to do with those going into exile, ~d ,~ 

aleo add• tbat the word• 

f 
p'(i7 1Jl hv/"';;.. 'uacorrec~ . · 1.i' :? 

1 
( 

I T . 
0 say' ]JJl] or urf·z, tor would have been more correct 

Palestine ia higher t ba.n any other country and one who c oaee to tbe 

land will have to go up and ta. who leans it rill ban to go don. 

2tl3 Redat here defi.D8• two apparent eillli.lar worda. lherea1 

_dQ_iapli .. hasting and rejoicing the word 1J17) iapliee eeue. 
41) 42) 

or tiu and 1e ai.Dlilar to tJ"'TVl.Q (eeasona), ,+)Vl.X 1V7~S 
/ 43) I 

Ceet ta.>, or r1y~ 1VJX 1JDS Ceet ta•>· 
2117 Redat accounts for tbe repetition of certain words. 

CoiDenting upon word j17)7:J of ;-r•Jlr::> jls 'JU'll, ht eaye, 

aince the prophet mentions the word •vine" when be speak• of 
44) 

chastisement, be alao mentions the word "vine" when he epeaks of 

comfort. 

2•20 Here again Redak offera a clever interpretation or a 

word which i e due to hie careful study of .. ch word. 'lbe word 11nn~ 
refers to war b·Jt may also tefer to the other weapons of war aside 

from "bow• and ••5-.0;-d•, he already aentioned. (If __ .... LV>""""_'1 ... ~;;;;;..r.,'D.__ 

referred to war, why apecify •bow" ana •sword" when the tenn 'J!JD~iJ 
already includes thea ! ) . 

. ,, . 
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2121 Becla.k here reaorta to a aidraabic interpretation. Be 

commente on the tact 'b~t the word •betrothed• ia written three timea. 

lach retere to one of the three exil•• of Iarael--- Egypt, Ba.b7lon 

and the preeent exile. Enr7 ti.Ille they ••rged from an exile, it 

•a• aa thoYgh God betrothed th•. The tirat betrotba.l, when be toot 

the• forth rroa Egypt, was not a peraunt one, tor they were later 

exiled. In contrast to it, be therefore aaid, •1 will betroth th•• 

unto • fore•er, etc, ate.• 

2•23 Commenting upon 0~lll1i .111 (lJVK he aaye that God 
I 

will raapond to the heawena and it rill be as t.bol.lgh the heaYena aak 

whether rain ahall be giYen aa it ie their cuatom, a.nd I (God) ab:lll 

an .. er tbea and be wil~g tbat they be giYen rain aa it ia the 

cuato• i. •· rain• of bleaabg, and that is what he iaeana by 

.., wish shall be ginn th•· 

3•1 Redalc aa,ya, after prophet completed coafort, he then 

reaorted to rebuke----- it HUI& that be errs here. Ia it no't 1uuall7 

rebuke and then comfort! 

3•2 Here we ban a typictl exaaple of a gimatriya. It M.J 

alao be noted that be fails to 11111ntion the name• of the other com-

•entatora who ottered a different interpretation. Although tailing 

to mention the ~· or Targum Jonathall, yet he utilize• Targua 

Jonathan's explanation to eownt upon the worda JO:J IWV :1\lJD n :i . 
I 

The reaaon for fifteen ia, because God will re~e•• her (Iara6l) on 
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tbe fift eenth of Niean. S. aleo add• another com.meat, anonyaouely, 

by saying JW 7'.!J ]~y7 "tbrougb tb~ merit of /Lbrabaa, Ieaac, and 

1acob and the twel•• tribes~ which account !or the number fifteen. 

3•2 The following ie uother giaatrixo, whicb b a bit aore 

in•ol•ed ~ban the prececling. Utilizing Targua'1onatban'• etat ... IIt 

th.at the fifteen refers to the fifteenth of Niaan when th• children 

ot Israel were redeemed from Egypt, Reda.k adds his own collm8nt by 

aaying that _ 7Jl ';> 7 7/Jln reter to the nuaber of day• it took 

tbea aince they le!t Egypt until they c... to the wilderDH• of Sinai 

and there receiHd the Torah, !or ]}j /Q ia equal to thirty ';1J( O 

(S.ah) and~ b equal to fifteen, together they amount to fourty­

fiTef the fifte•n d&ya reaailli.ng in Niaan and thirty in Iyar which 

together .. ount to fourty-fiTe daY•• 

3•2 Tb• following ia a fine exaaple b .. a lengtby ud inter-

eating comment can be 11ade by Redak upon a eingle word. Commenting 

on the word C2 7 LY'Ji'. be eaya 'that it refers to feed for 'beuta.i for 

aost r ~ the people who left Egypt were coaparable to beaate, wstil they 

tecehed tbe Torah. TbeJ were like hones and mules deToid of under-

standing and engaged in all eerts of work, but after they ree•i•ed 

the Torah, their eyee were opened and the spirit of intelligence rested 

upon the11. 

3 •4 Redak's ndependenee in ex~~eeia extend.a e••n to the 

freedma of didfiiug Hnteacee thereby diYiding Us meaning. Commenting 
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upon /7 Z 0 7 'lt7 n:i l' l"ft1 ' the word n.::z.:r appliea 
( I 

to God and ,7.:z.lp a~p!iH to the worship ot Idolatry. 

Raahi, Joseph Karo, Abrahaa Ibn Esra and otbera offer tb• 

.... co11mu1t a.a Redak yet he fails to acknowledge thia tact. 

Redak's great knowledge of the Bible enabled hia to diTorce 

worda froa their setting and tranefer thea to an entirely different 

aetting 'the reby giTiag tbea an altogether new .. a.niDg. Be saya it ia 

poaai ble that 1"1.:J '.J."l)J .::J ref era to the company of Korab 
45) 

o!p n">Y who diaputed and protested against the priuthood. 

4•10 Redak, here, entirely ignores tbe Terse diTi9ion and joins 

Yerae ten with Terse eleYen. 

517 Co.mmnti.ag upon word j[]J]_ bl says, it refers to the month 

of Taus when the city was enter ed and the aontb Ab when it waa deatroyed. 

6•3 lledak differs with tbe general interpretation of tba word 

1177~ ,aa .. aning •to water• but rather conaiders it to be a noun. 

H• adds a!!!. and writee it thus ---____ _.ll....._1.i.::1~'/~U-)-41j>,__?_v.:J_:::>_ and 

,l/r' ••ans early rain. 

8•9 

J:JY of 
? 

Here Bedak enlighten• ua with the full ••&ning ot the word 

'Jlll//( }':w JJ}Jil '.J • It •• aay that Aaayria 
I 

ia,geographically epea.kiag, on a lower leTel than Palestine, then we 

must inte r pret the 111 •}t"d -4-to mean departing aa y 7!UJ 
1 

/J) i7~Y 1 46 ) 
and it you wish to interpret th~ words -{10"11 f1 f1'],Y7 a& 

a ctual l y going up to Palestine then we have the meaning of --~17._1~?~0;;._. 
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and po9;1 and he citH, Gen. 49 •4, Job, St26, Pa. 102•25. 

911 Here, we agai>:. haTe a caH where Redak '• co--t is 

aiailar to that of Bashi and Ibn Ezra. "It ia poaaible that he 
47) 

borrowed it from th••·" 

9t5 The following ia a rare interpretation and Redak ia 

alaost alone 1n thia co ... nt. He takes &b9 word 

the day of destruction. Jacob b Reuben, aa Cohen pointa out, offer• 

tbia interpretatioa. "Tha cleaignation o! '4Yl/.1 •• referring 

to tti. day of destruction ia found neither in tbe Tal-.ad nor Kid-
48) 

raahia.• 

l0a9 PJ.)y Dl/J Bedu adda rrl) Y DUI ':J i1n-p. 
; I 

Comaenting upon 

"Ibn Ezra off era ea.me interpretation 8Jld it waa from hi.a 'that ·tbia 
49} 

waa taken.• 

lOall Once again Redak calla our attention to the difference 

in aeaning of apparent ai.Jlilar worda. co-entiog upon the worda urr 

and ll17f'7 be aaya, during threshing, ( \ll r r) the anilllal bu the 

freedom to eat, not ao •bile ploughing. 

10•14 He calla our attention to defectiTe apelling or tbl word 

J .,/) )1.2 (written wi tb a i2!l. which atanda for the plllral i,e. 
I 

the tribes). 

l2a4 He co11111ent s upbn the following words 

and inforaa U8 of the pbysiologioal difficulty iDTOlTed in these 

words. It waa a great wonder, ~e aaye, for while the embryo (child) 

ia in the woab, it lack• the neceaaary strength to graap wi th ... ne of 
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it• liabs, and therefore for an eabryo to gra•p t~ heel of another 

child is eon•idered to ~e a great wonder. 

$i,c.: rt<I' ~ 't..- I '. • 
"' . .. u ••• 

- • .. . ... c • . r,, ' • 
("'"' ', .. . ... r c.c..- , .,. # . . , 

I f 

FIGURATIVE INTERPRETATION 

There a.r& places in the book of Boaea where Redak def-

initely call• our attention to the fact that certain word• should 

not be taken literally but rather figur<ltiTel7. I lllake aention of 

a few of these, although not abunda.ntly to be f ound, in order to 

illustrate ay preTioua sta.te11ent. 

l15 '!'be word DllJ;J he takH t o denote strength and pwer. 
I 

Thi• he deduce• fro• Targv.m Jonathan ------4-+-lf~n..__ ... n_ .. __ .,..,1 ...... n .... ~ .... ~ ... 1-
1Sn1 :nv ,;,rn , be saye 

I 
116 The word .n:i in J11 

refer• to Zekariah ti.M Shalom who were u ••alt ae feaa.le•· 

118 The words ':/))OJ IS J1.s~ S QAJ11 are taken figur-

atiTely and mean, a period o! weakneae, during tha daye of Ze1taria.b and 

Shalom al•o du.ring the reign o! Menahem ben Gedi who ruled for ten years, 

tor it wu during bis reign that Pul, king of Aasyria, inTaded the 

e~u.ntry, and also in the days of Pikhaya, bis son, who ruled f or two 

years until Pekah b. JU,~~lya arose and ruled firmly for twenty years, 

a.nd arose against Judah and killed 120 ,000 in one day, (these nuabeu 

are undoubtedly hyperbolic ) ; he also laid seige to Jeruaa.lem together 

... .. 
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with Resin king ot Aram. It ie e oncerniJ28 bi.a that he utili~e• the 
I 

pronrb .n.i '1 ) J1 7 1;1.n\ , ~ concerning hie generation it ia aaid 

'qt ;f) l)J ClJ .l\' 7i1 , for concerning him it is •aid, he did eTil in the 

' eyea ot God, he did not turn from the sill.8 of Jeroboam. 

II 

00\fLEDGE or HISTORY 

Of t he Te ry few retere~c•e to history round in the co1111ent-

ary, ~he following may wel l serTe as a good exa11ple ot Redalt's reliance 

upon bis knowledge o! history in aidin6 him in his exegeeia. 
I 

8s9 Aft er commenting upon the word ~ and attempting to 

clarity ite meaning i n t he light of the !act that Palestine i e 

geographiclllly higher than Aeeyria, be then resorts to the !acte 

of hi story a s an eApla.nation o! tba term ___ ,_:,_\ and that is . t he 

incident o! Mane.hem c f!ering Pul, king o! Assyr i a a thousand pieces 

o! ailTer and Menahem went up (in Palestine) to the place where Pul 

was encamped, for in Palestine prope r he eaya we know there are 

marked topographical differences. 
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Ill 

KNOWLEOOE OF ARABIC 

Different •ie• • are held ae to whether Redak knew Arabie. 

"Geiger, Tauber and Schiller-Siinessy are of the opinion that be wae 
50) 

unacquainte' with thia language.• "Po&na.nski and Eppenatein eay that 
51) 

be wae weli •eraed in the languag•." Doctor Ierael Friedlaender aaid, 

that Kimhi knew Arabic but hi• acquaintance with the languag• wu 

liaited to .. re expreseione and word•, yet did not know its gruiaar 

and read it with difficulty. 'lbe works of the Arabic gr...-ariane 

(Dadd HanuJ, the "first gnumaerian" and Jonah Ibn Ja.nah the 

"greatest of lledie•al Rebraiete" )werf"&de known to bill t hrough 

tra.nslationa or fro• the moutha of othera. Quite a number of 

deriY&tione from the Arabic are t o be found in hie works which offer 

rich 111&ter!al for the Hebrew lexicographer. Be compares the Arabic ,_ 
y 

to the Hebrew form and wheb diuatiafied with the Heb rew he then 

r esorts to the areme.ic idiom. 

4•13 He quotes the Arabic word cnl;, ;i. for the word 

"Quotes Arabic in f our places• three from Ibn Janah, one direct l y 

(4113) , and ho (4•14), (13115) through hie father, the fourth, 
52) 

(7111) is from th~ A.ruk . " 

13 t5 ~otee Arabic thrt'ngh his fathe r whom be eaye drew fro• 

Ibn Jane.b . "My lathe~ btoucht proof for t his word from t he Arabic 



which !or tbe word .:.Z.J<'~ is 

' that tbe root ia -= X ::::> • 

34 

IV 

~ 
LOilDI 

"1. 

Ibn Janah say• 

53) II 

Red.a.k cites only three Lf'azlll. in Hosea. EYidently he 

place• little i.Jlportanc• upon the citation o! foreign words in aiding 

him to explain hia interpretations. Two ot these Lo~zill are not hie own 
54) 

but Raebi's, the third, ie bis own. He makes no acknowledgement 

o! the !act that be takes them !rom Raabi. 



CriAP'I'ER sn -- kNO'iLi:DGE or GlWOWl 

"IWdak posse •nd an all eabracilag and fundamental 

gr--.tic&l bowledge, which enabled hi.a to bring together the 

often u.nay•t ... tic and di•ortan.!a•d re•ulta of hi• predec•••or• 

1.nto a •Y•t••tic whole. Hie workl are looked upon a• tbe d•'f• 

eloi-nt of tbe Hebrew g...-.r of the teatb to the thirteenth 
SS) 

century." 

•'Ille period of 11.ahi'• life and actiTity f&lle at tb• 

cli•• of tbe •golden• age of Hebrew lUerature, an age eapecially 

noteworthy for the atudy of tbe ~brew gr .... r and Biblic&l exege•i~. 

Nearly three centuri•• bad passed since the eoientific etudy of 

Hebrew, begwa by R. Saadya Gaon, and brought to its fruition by 

the great reaearcbea of 84 Judah Ha)')'\lj and R. Jonah ibn Janah, 

an age wbieb bad produced a nuaber of nn Biblical c~ntariH 

and gr-.-tieal work•• But all tbh literary dnelopment, witb 

t n exception•, wa• in Arabic, and waa t be ref ore, confined to 
56) '' 

eount:-1.es where that language waa apolten." 

Of the echol&:ra who prededed Redalt, R. Jud.ah Bayyuj 

and R. ionab ibn Janah pla7ed the grea~eat role ill influencing 

bis works. iltbougb be doea not •ntion the uaea of •1JUJ and 

ibn Jenab and are c.'Gly cited anonyaouely, R. Jonah ibn Janah in 

813 and 10al2, and R. Judah Hayyuj in l4a8, 7et Bodak greatly 

35 
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57) 
acknowledgu their importamce iJJ hia Kitlol. On the NIH page, be 

detiJJea hia purpoae tor writing hia Kitlol. Be a.ye, it one wiah•• 

to lean the ecience of g~, be will beco• weary atud7iag the 

nuaeroua boota written by the lllllUJ! acholara and will therefore find 

it necHaary to atudy th• all hia life. Si.Dee one muat kaow w~n 

lettera ar" ex~raneoua and when they are aiaaiag, he abould be •ery 

careful in the ... tter pertaining to hia explanationa, hia letter• 

and poetry. Our rabbis, be aaya, comaanded tba t one lllUat alway a 

teach hie pgpil by •an• or a abort and pr6ciae 8ethod. 'Ihe boob 

which aboala be studied are tho•• ot R. Judah and R. Jonah, although 

their books are quite tar tram tbe atatua ot being perfect. Redat 

Damed tbia boot S.pher M.itlol for it waa bia wiab to include ill it 

the g~r of the l~ge and enrytbillg pertaining to it, iJJ a 

brief manner, ill order that it be •••Y tor the pupila to study and 

understand the •tbod of gra.imar and rind in it enrytbiDg to be known 

concernizig tbie knowledge. 

In the entire ground work ot hi• gra.mmatical worka, 

Kimh~ presents biaaelf in tbe light of a coapil&tor, "yet be ia far 

remcwed trom comaitting plagiaria•, for be e&preHly mention• in hie 

introduction that he bad eoapiled the acatter•d atatementa te the 
58) 

early gr.-.riana and riab•d to corre ct t he errora." "Deapite bia 

honesty, yet at ti.aea be had concealed the ao~tce& when~• be drew. 

Thia ebowa that be had ial:ibed IDl.leh ot the worta ot otber a into bja 



37 

gra1111atical conecieoce or el•• wae inrormed by othere and thent!ore 
59, 

did not belien it ne-:•aea.ry to malt• tM uu of the author known.• 

Deepite tbe aboYe .. ntiooed reaeone of Tauber, I hardly belieY• tbea 

acceptable for I C&ZUl~ ••• ~ .. be failed to .. otion bie eourcee wbeo 

the worte of the other .. mt A!!!iY ccmDeotaton were before bia and 

which he could haT• cooeulted for refereoc••• In diecueeing tbe graa-

aatical standpoint of Redak, I eball point out places where oot ooly 

the influence of other writere are felt, but eTen to the extent of 

including worde, expression• a.nd c011m1Jnt1 whi ch are the producte of 

their pene. Redak often hae the tendeocy to fail to acknowledge the 

contributioo1 of other ecbolara. If this tendency ie purpoeiTe, t~o 

he may be accused of lacking a certain amount of 1ebolarly integrity. 

Jal Coamenti.ng upon 

I 

o "':J.J V ~w .. lll.~ , b• ••1• u ia 
I 

deriY•d fro• the toot J!U.!t. Thia 1e oot original with Redak. R. 

Jonah and .lbraha.m ibn ll:ara aleo say it ia derhed from tbh root. 

3•5 

to rrn~J" W in the fut ure tense, for•• it etaDda, one would 

take it t o be in the iaperative. 
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4•10 Comnenting upon _ __.Jo:.n.:..• ... il Redd aaye it ie an intra.neithe 

nrb and thereby dbagreH 'i.tb Ibn Esra. 'nlough S.da.k '• reli&Dce 

upon Ibn Iara ie Tery eTident, yet the former'• independence and 

reliance upon hie O'SD judge .. nt ie often noticed. 

4113 eo ... nting upon word 1n.l. r ., be calla our attention to 

dagub in the !!!!! and ear• it ia daUar t.o tbe word n.:i't UjI 
-. 

Chronicle, 33122. Here, aleo, be dhagrHe with Ibn Esra who eaye 

it has tbe force of caueation (Hipbil), but rather bae tbe force of 

int~neity, bot) here ae well u other placH •• •ntioned in hie 
60) 

Miklol. 

4118 •r• again S.dak abowe hie independence of judge•nt. He 

differ• with Raebi and Joeepb la:i'o who eay ):10 meana 

to inrlte, and with R. Jonah wbo ear• it co•• from the root l'i11\ 

and the meaning of 

wbo eaye it comee from tbe root 

eaye it i• from the root 

lJ. i1X (they liked) and ri th ibn Pa.rbon 
61) 

.J..il J<' but Radak in hh Kiklol 

5 115 Rada.k often comment• upon an apparent strange conatruetion 

of a Terb. Being a caref~l 8baerTer and critical student, be therefore 

felt that tbe readur ehould be •nlightened with regard to any unuaual 

epelling. Co111111enting upon the word , ] l l] n \Zt he aaye that 

t he first nua h aiailt. r to the nun of j lV JlVI' which - - -, ie often 

added in tbe future in t~~ ~ase of plurala. 

611 Commenting on conetruetion of the nrb ~ 71.? which baa 

a double ka.mata, although it ie in t he perfec t tense, Redak eaya that 

there are many Terba which take a double kamat1 e.nd h. refers ~o bis 



\ 

62) 
Miklol. 

form 
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'!here, be eay1, that •here word1 a re deri ved from the 

!Jy-g with a eat.ab it return• t o a kaaata at an etbnah 
I 

root 

or at 

the e6d of a Hntence. I aa at 1011 in Wldersta.nding bow Reda.k cu 

ofter such an explanation when the word ~ 1\2 in the text i1 neither 

at an e thna.b nor at the end of a sen~ence. However, be may have blld 

a different text. 

6•1 Reda.k's independence of opini on in •tter1 pertaining to 

verb tense• 11 here revealed. co ... nting on word ~· be eaye it 

ie an apocopated form of ';TJ., and ia in the fut ure tenH. Ibo Eire. 

and Raebi ••Y it ie in the present tense and Joeepb laro eaye it i1 in 

the peat tenae. 

815 The word OJt he eaye ia an i ntraneitin nrb and baa 

the aame mNJ1iag ae p 0 .., a.ad be e i tu the pau age tnSw n O J tn l 
63) 

'1\Ll:J J • Be ha.a a~ppedoer ia the scholar of R. Jonah hie 

illuetrioue predecessor, but had hie opponents in the aebolare of 

Raebi, Joseph Karo, "If!Y Ezra and Jacob b. Reuben who considered it 

'1.o be a tra.neiti -.e •erb. 

II 

VERB SYNTAX 

Being a keen student of tbe Hebrew language and a fine 
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etyli.st, proper eyhtax wae therefore o! utmost importance to b:ia. 

A typical •xample o~ Redak '• comment a OD eyntu may be s .. D in tbe 

following eenteace. 

14•3 ----·-+-=1 i~Y-/t;_;IJJ~Jl;.......;s;_;.:J;;;__ ehould read /\ \llD ''t ':J.-J 
-,;i,11 Olli Q y1/J should read tJW llj2 Dlj71J. He or 

cites OTer two pag•• or similar example• in hie )(i.klol. HoweTer, 

it is interes ting to read the following word• on page 89 b or hie 

1Wtu1. _._n~1-l...:::'D..'-iil~'....;..:...r~ro.;;:::;.J.~o--.,,-=.:i.::1.1y,_..11-'-1_'J._' ..... !J+-P--il--.&.1' .... ,.>---1l,,_.J ......... ~1 
)JJ J( Ill JJJ 111 ;-i n lK ;i 1 t- '.l!l t.1 t 

I 

~ro S rrw :-i;i'i lWJ jl)) )l)""'IDJS'::l. f\l'l"\J 

• jlJ]:J ](1 _1\).J.Q il l '!l" 1n1S" 11 

III 

SENTDCE SYNTAX 

8al0 Redak co-nte upon the apparent eyntactical diUiculty 

or th• sentence. The .!!:! of P'1W of Q .,,\ll 7 Sn ia miesig. 

It ie ae t hougn i t were written u ' lWJ lS!J . He d•al• with tbia 
64 ) 

matter in hie M.iklo1. Tbere I:. .. rely citea additional examplee , but 

aakea DO atteapt to ahed acme light upon the question ae to why th• 

.!,!! ie aiHing. 



13•9 Be c~nta upon the double ~ of the -.erH ___ J .. ,_,. J'_.1_'..:J._.,._'-=> 

and aaya tbat altbougb one J!!!! would ha-.e been aufticient, yet it ia 

the cueUa of th• language to eo apea.t. 

IV 

6a9 C-.nt~g upon wonl __ __,':J-D .. 1lh• •Y• that tbe yod t.a.kH 

tbe place of a l!!!!, of ~ •hicb ia tbe infiniti ft. Be calla our 

attention to the tact that the yod and .!!!!!, an iotercbaJageaUe but 
65) 

ottera no explanation of tbia fact. 'lbia ie cited in bia llliklol. 

" J( l1 n.,mn i J'il 0 0""'ll'"T1 '":t .,::>nl. 

9 tl.2 He ca.lla our attention to the spelling of the word "')lll!:l 

a.nd eaya it abould be written .,r>0.1 with a~· 

our at~eatioo to the "Yocaliaation of the word 

l0a4 Th• word _::::w}he ... ,. ia like 

qout wi th a urfjb/ 

n11tu. J oaepb Karo 

aaiee tbe ..- co-eat. It u 1.ntereating to note that in 12•12 Red.ak 

aays, O'"TW. 

l0a6 C~•nti.ng upon the apelling of th• word (l)'jl1 be 

aaya it is like nw11, and tbe !!!!!. ia added 

lOslO Here, Redak not only c om1ente upon the apelli.og of a word 

but alao adda a grammatical point of explanation. The root of the 

word OiO~ Z ia IO., and 1a in t he!!!• The dagaah in the ~ 
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ta.tee the place of tbe miuUg yod of the peh aleph. s 66) 
to~~~.f~~~5~~~c~~-:n~p-i~t-=?:....• 

Thie u eiailar 

l0al2 Th• word~ h a hipbll i.Jlperathe and ahould be written 

with a ~ ... c __ ....&.P..:....:"J:...0..:.). The ,!!!.!! ia dropped ae h th• cuetoa in 

th ~- l"'Y1.., 'nJ ,.,.,,>>J ' "' • ...... perati•• of -•--1-.:..' 'o..-;~• and 1e dailar to -"1-..M• t/,}'/lJ 
I 

lla7 c~nting upo11 the word O"K>kn h• eaye that the 

chirit under the aleph ta.kee the place of the heh of ;iS S1 , i.e. 
6f)- 68) 

the third radical, and he quotee O.uteron•y and II Suluel. It h 

iudeed both unfortunate and eurprhi.ng that th• only co-nt be -.k .. 

") ' on thie word in hie W.klo~, ie the fact that tbe root j1;:>JJ ia here 

Mntioned ae though H .. belonged to a 1\ '::, • I fHl that additional 

infon1ation ahould have been gi•en, euch ae the fact that, "the original 

yod or .!!!. in all fol"lle which end with the third radical gina place 
70) 

to ~a.a a •owel letter, which repreaente the cloeing vowel." 

13•3 Be calla our au .. uon to the apelliag of th• word ..,yo' 
and aaye that it b u though it were written with a eatah under 

'71) 
the axin. In hb W.klol be eaye, 0D911 0 JP).)..1 lj. .,..,,~ i1 ":J 

nn'!>,;J. '1~70' U.1,;>)J)))J. Here again 1t was hie duty to explain why 

the axi.n ta.tH a 1eeeb. 
72) 

13113 Commenting on word l ,J, WP in hie lliklol be aaya it is 

a ~\)!))') 
>:: .• • 

fona and '\. be .!!!! 1e written either with a f!tah or chirit, 

~e,~4 ~ :i t r:4 lYw etc. And with • au.ch as 

cbirU it h~, n :i.tJJ and in th• coa.atruct atate it is 
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written with a eatah and the ~nth a ch1r1t, lib nJJ;lf' n,JtA etc. 

l4al Although here Reda.k say• that the Maae. ia written with a 
73) "/ . 

howner, in his Ki.klol, he says ~?~ 11 11y.:m.J. DU//('ll 

ln~W DV/ft'.n ,,_, S fi'WJ.i 1'· S1.\01 .irw :i. 

.!A!?!_ alone, 

14•8 Redak often notices the oaiaaion of certain letters, that 

is• words that are spelled dofectivoly, Comonting upon tb• word~ 
74) 

be says the !!! preceding the word ia aiHiN· He citeaJlOf> 11/('l!ln 
75} ;,.1a JHh ol.lw 1S c Ha CitH 

76 
aany more exaaples in hie Kiklol to substantiate bia atate .. nt. 

v 

ETYMOLOGY + It t: f t. I 

7112 Redak ia independent in hie opinion aa to the etyaology 

of the word p1 'Q1('. i'hereu, he aaya , it comes from rO,t (to • · 

bind), Raehi, Joaepb Karo, Ibn Ezra and othe r s consider it to come 

from JO., (cbaatiaement). The aaae comaent reappears in Teree lS 

or tbie chapter. I see no need !or repeding tbia explanation, except 

for the !act tha t in Terse 15 , he ia more clear. 

914 Coanenting upon the word O"J7K he says it ia an ad• 

jective, while Ibn Ezra says it is a noun. 

Q-12llJ he eay a ia a noun like -~-=1~3..,2_ ... k ...... m .... n,__. 917 



77) 
In hie 1"1.klol, be placea tbeee noune together with many more, under 

the headiltg S.w31. He alao accowah tor the nriation iD Tocal­r. 
i&ation in certain word•, although they C099 under the ~ fora, 

78) 7~ 
auch .. the worde yr1t y1tz and n~i.n ~1.'.~ . The 

~ replace• the ebirik becauee ot the !!.!.!!• 

12•7 C0111aenting upon the letter !!!!!!., ot the word 

he eaya that it aerT•• in place ot a !!:!!!!,, and the word 

will imply jlJ.l\2!.fl 

instead of 

There be pointe out th• Tarioue aeaninge which the .!!!!! 

e.nuaea auch aa a~, :JlJ.f'J (for eeJte ofl, ~(uAto) etc. 

VI 

IUSSOB.lB 

Being a traditioaaliat, we can readily understand why 

he doea not d•Tiate from th• llaaaoretic'e teat. Thia applied not 

only to the letters and wu,de, but aleo to t he Towels to which in 

hie Kiklol p. 73a, he aacribu Kosaic origin ')'QI) 1i\JJJ>S Pf"J iW(. 

In connection with hie gramaatical eyatem, be gathered with great 

knowledge the Maasoretic texts. Be compared 111&.DY rare codicee of 
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wboee origin and existence very little ie known. In this manner 

tbey were preserved and often consulted. 

VII 

ACCENTS 

Reclat do•• not coneider accent• to be binding on 

Biblical !.xegeei; . •ror bia (S.d.a.k} accents bad only a ~ical 

aignificance, in order to eetablisb tbe tone or the clagaeb, tor iw 
83) 

neglect• the nature of tbe accent in hie eci.entific investigatione. 

In Hoeea l2112, he la7• down the rule rw11"~j1 'nyu SJ rt 
•interpretation• of Bible paeeagee 

do not always follow the accents.• l'e aay clearly eee from '1• re-

aarke ~n page S•b a.nd page 5Sa of hie Miklol about the 

on the foraer page and b"'11)>l.'.l ll ' lyJJO on the latter page, 

tha~ be con9ider• the accent• and pwictuation to be or a later 

development. By iguoring the Terse-division, which he does by tollow-
84) 

ing Saadya, who hold• that there are ten verse-pair• in the Bible 

which belong together, be shows hie independence or the accenta. 
85} 86) 

I 

Of the ten, two are found in Hosea. Kiabi refers to only one. 'l'h• 

ten vera•• are •• followa • II Ctriaiclee 30 al8, Jereaiab 17all, 

Ho•~• l2•ll, J ermi ah l0al8, Hosea 4alO, De~~erono., ••9, Nuabera 35Jl', 

Ezekiel •1•21, Haggai, 2a5, Job l7aS. 
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VIII 

LEX ICOGJW>h"Y 

Redat '• co-ntary on Boeea contains a wealth of Lex-

ieograpbical material. In detecting the f inest di•ti nctions and 

siailarities betwHn words exhibiting a euperticial similari t7, he 

reTe• l • a frof ound 111astery of t he Hebrew tongue. Being completely 

at hoae in the entire bible, be finds it quite eaey to draw anal ogiea 

froa any biblical book i n order to substantiate bis statement.a. 

BT•n tbougb one must be auperlatin in bia praise of 

Redak'a lexicography, it a.iet neTerthelesa be aaid that it is not 

free from definite blemisbea. 

1 •2 Tb. let~er ~ ot the word 

s~. 
~ill 17'1 ie similar to 

word He cit•• puaag•• where the SBJl9 word occurs. 
87) , 88) 

'J::+ ~ u\U})1 y u'1 ;-, , _______ "11 __ 1 __ 4_:1 ____ T\_n .... 1 ..... 'l_ 
T. ) 89) 

11 =i1JX u :> ?.t ,., ~ . 
2 •1 Comaenting OD 

cannot be aeasured tbu surely they cannot be counted and aiailarly 

10 n r~ 1 .DD~ pS . 'lbe t enD 

i!OD (Dllllber) appl• to aand a.nd t he t erm 

only apply to st&.r•• 

.,, ~..,n c .. aaure) and 

J9QP(countiog) can 

2 11 The following word& of bis occur in tbia verse, 

:-1~~&,--):l..,,_.1 __ ii.......,1_CJ..._.Tbere is no neceeeity for adding t he word ~ 

J 

' . 
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I 

~inc • j1J..0 and ~ have the aame meani ng. 

4•14 'lb• word ').!)..ls., ha.• the aam• •s.nillg •• Sw =>". a. 
r to) 

then citea the nrse l.j .:i S' O 'J'l9tll '::l'lt 1 , "and a pratig 

fool aball fall." It ia to be noted that he sel f om faila to quote 

the nru whence the word - ...... ..._..,.appears . It is interesting to 

note that Redak fails to mention the fact that hie brother Moaea 

(his teacher} made the same comnerrt in ProTerba on word 

HoweTer, the source for both of these co.menta i a Janah's "Book of 
t!l} 

Roote," root l.1.),;, • 

4116 1!1::1..J though in the s~gular yet refer s to the collective, 
I 92) 

t o llWlY sheep and he quotH I V:Hi 1 IHV ':J .,;-}'] • Redak 

completely OTerlooks the fact that Raabi there makes t he identical 

comment, yet he gives his father credit for thia explanation. I 

ha rdly belie Te such biaa to be excusable . 

o;i'i, ~yn pn' JS h• says 
93 ~ 

5 ,4 ia • illli lar to l'\'1'0 lJ'U fl l 

andita meaning ia 'jlnJlll j11''t/ (permieaion). 

9 a4 O'~UlS Redak s ays means dry ( i::1 ''VJ).' ) . 

';J 1~Y 11S1v 10a9 co-enting upbn he aaya it ia simi lar t o , I 
and s imilarly h Yl~ , 

I 
·;"'i lV~ and 

I 
)U1":>, ~etc . 

10112 :son mean a more than i'r~~. 

ll•l 0 ll1ff'7 ' Redak 'lays it means to move or shake without 

fear . He quote• I Samuel l6a4, to bear him out. 

0 ""1 11.Q.Ji he says is a noun. He diecussea its f or• 



48 

94) 
ill hi.a Kitlol in section DllJ\lJ,] 
which add a letter at their beginning 

p tr;rr /\j W under DOUDS 
I 7 
;i 9 0 1) '1\l/ x ,Dll)\ll ;-J1) 

\l!~ "11 51 1/t tl;"lJ. . He calla tbb word a S·l~~ ~ fora. 
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